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WILLEMSTAD - Afgelopen 
zaterdagavond traden enkele 
kik. ‘Caracas afkomstige ar 
tiesten op met een recital 
Fän voornamelijk Joodse en 
Haderlsraclische liederen. 
it vand plaats in Centro 

Pfo Arte. Op de foto vlnr. 
de. pianiste Madalit Lama- 
zûres, “gitarist Alfredo Ruge- 
les; de tenor Moises Serfati 
en de sopraan Ana Fernaud. 

Het Programma werd gekom- 
pleteerd met een optreden 
van balletgroep ‘Les Sylphi- 

DEN HAAG - Aanbieding 
boek over Joseph Sick- 
man Corsen aan de Ge- 
valinachtigd Minister. 
v gr de” heer Joop 
8. Corsen (een kleinzoon 
war de Dichter-Musicus), 
Minister Marco de Castro, 

mw Marie Louise Rut- 
tèn-Corsen (een _klein- 
dochtjer) en de auteur, 

drs. Fons Rutten. (Foto 
Nico van der Ven). 
nat EE Bit lida 

nen 
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BEURS- EN NIEUWSBERICHEN 

Een van de meest markante figuren 

van het Budo Curacao 

BOEK OVER DICHTER-MUSICUS 
JOSEPH SICKMAN CORSEN 

DEN HAAG - Op dinsdag 21 
februarì 1984 werd in het Antil- 
lenhuis aan de Gevolmachtigd 
Minister van de Nederland- 
se Antillen, Drs. MJ, de Castro, 
het eerste exemplaar aangebo- 
den van het boek: “Leven en 
Muziekwerken” van de dichter- 

musicus J.S. Corsen, bijdrage 
tot de kennis van de muziekge- 
schiedenis der Nederlandse An- 
tillen in de periode 1853-1911, 
door Drs. A.M.G. Rutten, met 
een Ten Geleide van Prof. Dr. 
Marius Flothuis. (354blz., met 
talrijke muziekvoorbeelden 
en illustraties. Prijs: gebonden 
f‚, 52,50). 

In ‘december 1983 was het 
130 jaar geleden dat de Dichter- 
Musicus Joseph Sickman Corsen 
op Curacao werd geboren. 
Corsen kan met recht één van de 
meest markante figuren uit het 
culturele leven van het oude 
Curacao genoemd worden. Van 
beroep muziekleraar, heeft hij 
vooral bekendheid gekregen 
door zijn in het Spaans en Pa- 
piamentu geschreven gedichten. 

Minder bekend is dat Corsen 
ook een omvangrijk muzikaal 
oeuvre van volksmuziek en 
kunstmuziek heeft nagelaten, 
vnl. piano-stukken. Deze compo- 

sities zijn niet alleen waardevol 
vanwege de soms originele rit- 
mische en melodische vondsten, 
maar ook omdat ze een belang- 
rijke, bijdrage vormen tot de 
kennis van het muziekleven op 

‘de Nederlandse Antillen in de 
tweede helft der negentiende 
eeuw. 

Naast de dreiging van een ver- 
loren gaan van de muzikale 
erfenis en het gemis aan goed 
gedocumenteerde studies over de 

Antilliaanse muziekgeschiedenis, 
was dit de drijfveer bij de sa- 
menstelling van het boek. 

De auteur Fons Rutten stu- 
deerde aan de Rijksuniversiteit 
te Leiden, waar hij het docto- 
raal examen farmacie en bio- 

chemie aflegde, gevolgd door 
het apothekersexamen in 1953. 
Hierna was hij enkele jaren 
werkzaam als Apotheker op Cu- 
racao waar hij in zijn vrije tijd 
als organist fungeerde. Na zijn 
terugkeer vestigde hij zich 
als apotheker in Eindhoven. 
Van 1964 tot 1967 studeerde 
hijrechten in Tilburg en van 
1979 tot 1982 mas heesch: 
denis in Utrecht. 

Met dit boek over Corsen 
hoopt de auteur behalve musi- 
ei, ook historici, ecultuur- 
ethnologen, sociologen en be- 
langstellenden voor het verle- 
den van de Antillen waarde- 
volle informatie te verschaffen. 
Het belang van deze uitgave, 
niet alleen voor de Antillen, 
maar tevens voor Nederland, 
komt tot uiting in het feit dat 
Prof. Dr. Marius Flothuis, 

Hoogleraar in de muziekweten- 
schap aan de Rijksuniversiteit 
Utrecht, het op zich heeft ge- 
nomen het voorwoord te schrij- 
ven. en dat zowel de Sticusa 
als het Prins Bernhard Fonds 
de uitgave met hun financiele 
steun mee mogelijk maakten. 

Het werk verschijnt in de 
reeks Anjerpublikaties waarin 
eerder onderwerpen over de 

Antillen van de hand van au- 
teurs als o.a. Boskaljon, Hoe- 
tink en Goslinga werden opge- 
nomen. 



BEURS- EN NIEUWSBERICHTEN 

… ZEER ORIGINELE — 
PRESENTATIE “DYBBUK” 
‘ WILLEMSTAD - Gastarties- 

ten. Caracas brachten een 
doodse liederenavond in Cen- 
tro Pro Arte onder auspicien 
van Shaarei Zedek met me- 
dewerking van Balletgroep “Les 
sylphides’’. Mozes Serfati tenor 
en Ana Fernand Soprano wer- 
den begeleid aan de piano door 
Mandalit Lamazares en aan de 
guitaar door Alfredo Rugeles. 

Ze brachten oude Ibero Sefar- 
dische leideren en enkele Ladino 
van Balkaanse oorsprong. Tevens 
liederen van bekende favorieten 
in Jiddish en moderne Israeli 
composities. Ze toonden zich 
zeer kufidig. 

Sefardise zang gelijk de 
Spaanse vocale ontwikkeling, 
stellen hoge eisen, doordat de 
tonen binnenkeels dienen ge- 
houden te worden, met minu- 

tieuse eisen op de diafragmale 
adem, dat grote coordinatie be. 

werkstelligt. 
De stemmen waren goed ge- 

schoold, gedisciplineerd brachten 
veel variatie, ook warmte en be- 
zieling, in de Sefardische zowel 
als ‘in de Jiddische en Israeli 
composities. 

Na de pauze volgde de 
Ballet uitvoering van “Les 
Sylphides”. Als eerste een 
Curacaose Wals met drie paar- 

Ee 
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tjes, en daarna een Jazz ballet 
“De Joker”, met 4 leden, welke 
goed in de smaak viel. Daarna 
presenteerde Dolli Paiken onder 
haar eigen choregrafie ‘““Dyb- 
buk” als premiere. 

Voorwaar een zeer 
ambitieuze greep. Alle bekende 
Israeli balletgezelschappen 
hebben het op hun repertoire, 
De Inbal, Batsheva, Bat-Dor. 
Het verhaal is bewerkt oorspron- 
kelijk in een roman door Sa- 
loman Anski, kreeg bekendheid 

als toneelstuk, door de Israeli 
toneelgroep Habima met als 
hoofdrol Hanna Rovina, in een 
enscenering van de Israeli 
dichter A. Shionsky. 

Verondersteld wordt, dat het 
verhaal gegrond is op een nage- 

Dn ie By 

WILLEMSTAD - Geinspireerd 
door het ballet ”DYBBUK", 

uitgevoerd door balletschool 
'Les Sylphides in een cho- 

reografie van Dolli Paiken, tekening, een impressie van 
‚maakte de bekende kunste- het gedanste verhaal van de 

‚ nares Suzanne Perlman deze bezeten bruid. 

zen 

wa hee 
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Dy bbuk 
noeg soortgelijk mytisch gebeu- 
ren in een klein dorpje in Oost- 
Europa in de 17de eeuw. Op de 
dag van haar bruiloft, wordt de 
bruid aangetroffen als of zij door 
een demon is bezeten. Geen in- 
cantaties of geestesbezwering 
mag baten. De ziel van haar eer- 
ste verloofde die door leed om 
haar is gestorven, heeft zìch 
meester geraakt van haar. Hij 
mocht haar voor straf niet trou- 
wen, omdat hij tegen de waar- 
schuwingen van zijn leermees- 
ters in, op de ongewijde paden 
waagde van cen esoterise mys- 
tieke leer, een geheime 
teosofie, Alleen in de dood wor- 
den zij verenigd. Wij zagen: 
Invocatie en Trance: waar zich 
de Jeshiwa seminarium stu- 
denten voorbereiden voor het 
afsmeken van een zielspurifica- 

tie. 
2. Possession: Solo vertolking 

van Dolli Paiken als de bezeten 
bruid. 

In een Martha Graham ballet 
geïnspireerde vrije vormen tracht 
zij deze ziels toestand uit te beel- 
den. Ongetwijfeld met grote ori- 
ginaliteit gepresenteerd, 
Chorusline 1981 besloot de a- 

vond met een. enthousiast 
applaus. 

Kleding ontwerpen door Ans 

Breusers en Elvia waren zeer ge- 

slaagd. 4 

Frank Davelaar en Nydia Ecu- 

ry waren behulpzaam in het 

overbrengen van de kunstenaars 

uit Caracas. 
S. Perlman 
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Expositie van 
„Gustave Nouel 

ORANJESTAD — Na de car- 
navals- activiteiten zal in het 
Venezolaanse. Cultureel 
Centrum Bolivar y Bello een pro- 
motionele tentoonselling wor- 
den geopend van de nieuwste op 
Aruba gemaakte schilderijen 
van de kunstenaar Gustavo 
Nouel Jr. Zijn nieuwe creatie, 
”Bolivar, Luz de la Gran Colom- 
bia”, zal weer te zien zijn. Dit is 
het schilderij waarover reeds 
veel gepubliceerd is en dat aan 
Venezuela zal worden aangebo- 
den. Bij de opening van deze ten- 
toonstelling in Bolivar y Bello 
zal alle aandacht worden besteed 
aan de vriendschap tussen Aru- 
ba en Venezuela. 

ĳ 
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Landhuis Brakkeput “ 
naar Monumentenzorg — 

WILLEMSTAD — De directie van Shell Curagao NV draagt 
officieel per 1 maart het Landhuis Brakkeput Mei Mei over aan 
de stichting Monumentenzorg Curacao. : sd f 
‚Dit landhuis wordt tot nu toe beheerd door de Sport en Ontspan- 

nings- Vereniging Asiento NV die jaarlijks gesubsidieerd werd doer 
Shell. In die subsidie wordt nu flink gekort. De financiële steun ‘aan 
Asiento is afbouwend vanwege de financiële problemen in de Curagao- 
se raffinaderij. Asiento maakte nog nauwelijks gebruik van dit 
landhuis, dat nog niet zolang geleden een goede onknapbeurt kreeg. Af 

| _en toe werd er nog slechts een ontvangst gehouden. 
De directie is er al mee accoord gegaan, zo bevestigde vanochtend 

Shell- woordvoerder Nils de Paula, met de overdracht van dit stuk cul- 
turele erfgoed aan Monumentenzorg. Dat zal gebeuren tegen een sym- 
bolisch bedrag. De economische eigendoms- overdracht kan in elk ge- 

| valde volgende week plaats hebben. 
De juridische overdracht zal nog wel enige tijd vergen omdat er nog 

j alles rond is. 

oan 

AMIGOE 

THE BOTTOM — Het afgelo- 
pen weekeinde waren er enkele 
afgevaardigden van de Culturele 

Adviesraad op Saba. De Neder- 
landsedelegatie bestond uit voor- 
zitter Veringa (oud-minister van 
Onderwijs) en secretaris de heer 
Thijs. De Antilliaanse sectie 
werd geleid door voorzitter 
Tromp, terwijl de heer Hermelijn 
als secretaris fungeerde. De he- 
ren hadden een ontmoeting met 
het Sabaanse Bestuurscollege, 
waarbij o.a. gesproken werd over 
het door het BC gevierde beleid 

ten aanzien vari soctale, culturele 
en educatieve aspecten van de sa- 

menleving, de nieuwe biblio- 
theek, een plaatopname van de 
Stringband van Carlile Granger, 
volwassenen educatie en stages 
van medewerkers van het radios- 
tation PJF]. Verder vond er een 

bf | 
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geen meetbrief voorhanden is van de Dienst Kadaster. Er zijn wel wat 
\ stukken voorbereid over een exacte afbakening van gebouw en gron- 
f_ den. Gezien de achterstand bij Kadaster zal het nogenige tijdduren eer 

EE CPA 

vergadering plaats met vertegen- 
woordigers van alle sociale, edu- 
catieve en culturele groeperingen 
in de Sabaanse samenleving. 

ledere groepering kon wensen 

naar voren brengen. O.a. kwa- 
men er voorstellen voor een nieu- 
we jeugdcentrum in 
Windwardside (het huidige ge- 
bouw afbreken en op dezelfde 
plaatseen nieuwe bouwen) en een 
openbaar zwembad in The Bot- 
tom. De commissie- leden wezen 
er in de vergadering op dat zij 
geen beslissingen kunnen ne- 
men, maar dat zij de Antilliaanse 
en Nederlandse overheid advise- 
ren. Alvorens advies uit te kun- 
nen brengen is het noodzakelijk 
dat de wensen schriftelijk wor- 
den vastgelegd. Vlnr Veringa, 
Thijs, Tromp en Hermelijn. 

sed 

rd 



hd 

annen eere: 

De Beurs 
Maandag 27 februari 1984 

“_FOTO-TENTOON- 
STELLING IN CPA 
WILLEMSTAD Binnenkort 

vindt er een Foto-tentoonstelling 
plaats, georganiseerd door de 
Sektie Kultuur van de Dienst 
Onderwijs en Kultuur, in Centro 
Pro Arte, Tijdens de tentoon- 
Pro Arte. Tijdens de tentoonstel. 
ling zullen foto’s te zien zijn van 
Spinello, Deze is beroepsfoto- 
graaf van interationale faam, 
Spinello heeft een grote erva- 
ring op dit terrein in Europa, 
Afrika en Amerika. Grote ten- 
toonstellingen vonden plaats in 
Buenos’ Aires ‚New York, Pa. 
rijs en Monacco. 

Monenteel is Spinello bezig 
met het uitvoeren van een be- 
langrijke taak voor een mode. 
huis in New York en ook voor 
de bekende Christian Dior. 

Tijdens de tentoonstelling in 
CPA zal Spinello en poëtische 
blik werpen op _Indoamerika, 
haar landstreken, haar bewoners 
er haar historie, De tentoonstel. 
ling opent op woensdeg aan- 
staande op 20.30 uur in Centro 
Pro Arte, 

aat’ n ete EE GTE NOTE CNH TNT 
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DEN HAAG - Gevolmachtigde 

minister drs Marco.de Castro 
heeft van twee bestuursleden van 
de stichting Antilliaans. Zomer 
Carnaval Comité in Rotterdam 
een Delftsblauw bord gehad met 
het embleem van dat carna- 
valsfeest, Dit jaar wordt op 4 
augustus de grote optocht en het 
slotbal gehouden. Er zijn contac- 
ten met groepen van Trinidad, 
Curagao en Aruba en Londen 
voor deelname aan hef feest. Op 7 
Juli is er een, calypso- en tumba- 
festiwalenop28julide verkiezing 
van ven carnavals- koningin. 
Het embleem van dit carna- 

vals- feest toont naast de Euro- 
mast van Rotterdam gen cactus 
en een dividivi met als 
achtergrond een heldere hemel en 
een witgeel zandstrand. Het 
embleem is irì blauw-wit weerge- 
geven. 

Van het embleem is ook een 
sticker in vier kleuren uitgegeven 
waarmee gepoogd wordt fondsen 
te werven. sld 

Op de foto vinr bestuursleden 
G. Baynes en N.D. Philip (voor- 
zitter) en minister De Castro. 

„Amigoe Á/ la He 

Derde lustrum Radio 
Nederland Wereldomroep 
KRALENDIJK — Op 

dinsdag 6 maart zal de Radio 
Nederland Wereld Omroep 
(RNWO) gedenken dat vijf- 
tien jaar geleden het zendsta- 
tion op Bonaire in gebruik 
werd genomen. Het derde lus- 
trum zal op bescheiden wijze 
worden herdacht, aldus stati- 
ons- manager J. Massee en zal 
aangepast zijn aan de beper- 
kingen die door de huidige si- 
tuatie worden opgelegd. De 
posterijen zullen een postze- 
gel uitgeven, die gewijd is aun 
het radiomuseum op Bonaire. 

Volgens het persbericht van 
de RNWO blijkt uit de binnenko- 

mende reacties duidelijk dat het 
station zich in een ruime be- 
langstelling mag verheugen. Er 
rs een luisterkring, die over de 

gehele wereld is verspreid, waar- 

door ook het eiland Bonaire een 
grote bekendheid heeft gekre- 
gen. Elke dag worden gedurende 
ruim 17 uur programma’s uitge- 
zonden in een aantal verschil 
lende talen. Het station, aldus 
stations- manager Massee, is op- 
gezet om het signaal vanuit Hil- 
versum te versterken en uit te 

zenden en het 1s daarbij van le- 
vensbelang om elke moment te 

kunnen beschikken over een be- 
trouwbaar programma- signaal, 
waarmee de zenders worden ge- 
voed. Om deze reden wordt ge- 
bruik gemaakt van satelliet- 

verbindingen en de toekomstige 
technische ontwikkeling zal 
moeten aangeven op welke wijze 
deze betrouwbaarheid nog kan 
worden verbeterd. 

Het station op Bonaire maakt 
deel uit van een drietal zendsta- 
tions dat de Wereld- omroep ge- 
bruikt voor uitzendingen overde 
‘gehele wereld en deze stations 
zijn gevestigd in Nederland, op 
Bonaire en op Madagaskar. In 
het totaal wordt per jaar 48.000 
uur uitgezonden en Bonaire 
neemt daarvan een kwart voor 
rekening. 

In de loop van de jaren heeft 
het Thijmstra zendstation zich 

ontwikkeld tot een belangrijke 
en vertrouwde steun voor de eco- 
nomie van het eiland Bonaire, 

aldus stations- manager J.P. 

Massee en ook de veertig 
werknemers vinden er een goede 
werkkring, waarbij uitgebreide 
sociale voorzieningen de nodige 
hulpen steun verzekeren 

St emme a dt ET Ee SCN 
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naemen 

Voordelen samenwerken 
tv-stations ook na 19856 
WILLEMSTAD — De 

commissie die tot taak had 
structuurs- mogelijkheden 

van eilandelijke televisie- 
maatschappijen voor Aru- 
haen Curacaoteonderzoe- 

ken, geeft de regering in 

een gisteren ingediend 

rapport een nogal onder- 
handse werk wijze in over- 

weging. Om het risico te 
vermijden dat Aruba en 
Curacao afzonderlijk 

filmrechten moeten kopen, 
stelt zij voor de buiten- 

landse filmmaatschappij- 
en zo weinig mogelijk van 

de toekomstige structuur- 
wijziging te laten blijken. 
TeleCuracao drasst mo- 

menteel met tweederde en T'e- 
le-Aruba met éénderde bij in 

de kosten verbonden a«an de 
aankoop van televisie- prog- 

ramma’s. De commissie 
vraagt zich echter af of bij het 
wegvallen van de Antilliaan- 
se Televisie Maatschappij 
(ATM), de filmmaatschappij- 

en bereid zullen zijn de 
rechten voor hun program- 

ma's gezamenlijk voor Cura- 

gaoen Aruba te blijven verko- 

pen. De kans bestaat dat er 

naar de mening van de 
filmmaatschappijen spra! 

zal zijn van twee diverse deel- 
markten. De commissie haalt 
hierbij als voorbeeld het telec- 

visie-station op St. Maarten 
aan. Dat is geen eigendom 

oenen veen ar ne mn 
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Café Royal 
Oa 

PHILIPSBURG —' In Café 
Royal aan de Voorstraat in Phi- 
lipsburg wordt een tentoonstel. 
ling gehouden van een. dertig 
schilder- en batik- werken van 
Elaine Hernandez- Peterson. Zij 
brengt deze werken onder haar 
schuilnaam “Helinka” dat in het 
Pools Elaine betekent. De 

van de ATM en betaalt apart 
voor de programma’s die de 
ATM voor de stations op Aru- 
ba en Curacao samen koopt. 

De commissie wijst er daar- 
om met nadruk op dat vanaf 
het moment dat de 
filmmaatschappijen met 
twee aparte bedrijven te ma- 
ken krijgen, veder bedrijf 

mogelijk apart de nu nog sa- 
men gedeelde minimumprijs 
moet gaan betalen. Wil men 
een gezamenlijke inkoop 
voortzetten, dan lijkt het vol- 

gens de commissie wenselijk 
de buitenlandse 
filmmaatschappijen zo min 
mogelijk van de structuurwij- 
ziging te laten merken. 

Zelf acht de commissie 
voortzetting van de gezamen- 

lijke aankoop van program- 
ma's wel degelijk wenselijk. 

Indien dat namelijk niet 
plaatsvindt, dan stijgen de 

kosten voor TeleCuragao met 
vijftig procent en die van Te- 
le-Aruba met maar liefst 
tweehonderd procent, Uit- 
gaande van een bedrag van 

400 duizend gulden aan 
filmkosten per jaar, zoals in 
1982 het geval was, betekent 

dit voor TeleCuragao 130 dui- 
zend en voor Tele-Aruba 226 
duizend gulden aan meer- 
kosten. 

Of de buitenlandse 
filmmaatschappijen ook na 
ingang van de aparte status 

voor Aruba in 1986, wanneer 

dat eiland in feite een apart 
land wordt, de filmrechten 

aan de ATM zullen blijven 
verkopen voor vertoning in 
twee verschillende landen, is 

kleinere en grotere werken om- 
vatten stillevens, bloemen, vis- 
sen en lokale gebeurtenissen 
waarbij vooral de kleuren- scha- 
keringen opvallen. De-ten- 
toonstelling werd geopend door 
Statenlid Claude Wathey. Elai- 
ne Hernandez- Peterson genoot 
haar onderwijzers. opleiding in 
Nederland waar zij zich ook ver- 
der bekwaamde in tekenen en 

niet voorspelbaar, erkent de 
commissie. Het lijkt haar 
evenwel de moeite waard 

hiertoe toch een poging te 
wagen. 

De overige kosten met be- 
trekking tot het aankopen 
van filmrechten kunnen door 

de ATM worden doorbere- 
kend aan de twee stations. 

Hoe het met de invoerrechten 
van de films na 1986 zal gaan, 

is de commissie vooralsnog 
echter niet duidelijk. Op de 
invoer van video-banden 

wordt op het ogenblik 22 pro- 
cent aan invoerrechten gehe- 
ven. De commissie merkt 

hierbij overigens ook op dat 
opheffing van de betaling van 
deze invoerrechten voor de lo- 
kale televisie- stations een 
goede financiële steun zou be- 
tekenen. 

De uiteindelijke taak van 

de ATM na de eilandelijke 
structurering kwam in het 

rapport eveneens aan de orde. 
De commissie is van mening 
dat nagegaan zal moeten wor- 
den of de ATM met een nieu- 

we structuur en gewijzigde 

statuten kan worden ge- 
handhaafd om de functie van 

gezamenlijk inkoop-orgaan 
voor TeleCuragao en Tele- 
Aruba te blijven vervullen. 
De beide stations kunnen dan 

deelnemen in het aandelen- 

kapitaal van de gewijzigde 
ATM, stelt de commissie voor. 

Andere taken die de ATM ook 
zoù kunnen behartigen, lig- 
gen volgens de commissie op 
het terrein van de nieuwsga- 
ring- en uitwisseling, satel- 
liet- uitzendingen en verte- 
genwoordiging naar buiten. 

schilderen. In 1966 ging zij in 
Venezuela wonen, waar zij in het 
huwelijk trad met een: Venezo- 
laan en doorging met schilderen 
en batikken met de hulp van een 
schilder uit de Oekraïne. In 1972 
hield zij haar eerste tentoonstel- 
ling, hetgeen daarin in vele 
kunst: centra van Venezucla 
jaarlijks herhaald werd. 
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WILLEMSTAD - Op 10 maart 
bij het 30 jarig bestaan van Ra- 
dio Hoyer, zal dit jubilerende 
radiostation het eerste FM radio- 
station ter wereld openen, dat 
helemaal op _ zonne-energie 
draait. 

Nadat Radio Hoyer 4 FM, 
dat al vele jaren met non-stop 

„muziek in de lucht was, i.v.m. 

een nieuw omroepbeleid van de 
overheid per 1 januari 1984 van 
de toenmalige frekwentie af- 
roest, en haar antenne moest 
verhuizen, werd het tijd op zoek 
te gaan naar een nieuwe plaats 
voor de uitzendmast. 

Tafelberg 

In overleg met Industrial 
Electronics, de ontwerpers van 
het nieuwe station, viel de keu- 
ze tenslotte op de Tafelberg, 
waar tot 1979 fosfaat werd ge- 
wonnen. De plek was perfekt, 

Met ingebruikstelling eerste FM-station ter 

wereld dat op zonne-energie dfaait: 

Radio Hoyer viert op 10 

maart 30-jarig bestaan. 
Toen eenmaal de beslissing 

„genomen was te gaan draaien op 
zonne-energie, werd Industrial 
Electronics, met Ecke Huisman 

als managing director belast met 
marketing, en Freddy Chumacei- 
ro, managing director technical 
operations, 

schikt systeem te ontwikkelen, 
Freddy Chumaceiro werd de 
projektleider. 

Omdat op de Tafelberg nog: 
steeds … limestone gewonnen 

wordt, moest de konstruktie 
van de atenne bestand zijn te- 
gen het eventueel tot ontplof. 
fing brengen van springladingen. 
Er werd gekozen voor een self. 

supporting antenne, die een 
windsnelheid tot 100 mph kan 
weerstaan. 

Gekoeld 
De zenders, 

in een gebouw met speciale 
fundering, in een ruimte naast 
de batterij-opslag. moesten ge- 

gevraagd een ge 

ondergebracht 

koeld worden. Er werd een alu- 
minium warmte-geleide-eenheid 

behalve dan dat er geen elektri. 
citeit en geen water was. 
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CCB wil schilderijen 
voor expositie Sticusa 
KRALENDIJK — Voor de in mei dit jaar te organiseren tentoonstel- 
lingoverde Nederlandse Antillen, die gehouden zal worden in de Nieu- 
we Kerk te Amsterdam, zullen ook een drietal Bonaireaanse schilders 
hun werk’mogen exposeren. De inrichting van de tentoonstelling is 
grotendeels in handen van de Stichting voor Culturele Samenwerking 
(Sticusa), die het plan heeft opgevat om een expositie te organiseren 
van op de Antillen wònende en werkende kunstenaars. Daarvoor mo- 

gen nu drie Bonaireanen ongeveer 3 tot 4 werken insturen. De Sticusa’ 
heeft er geen bezwaar tegen als de expositie tevens gebruikt wordt als 
een verkoopsexpositie. De in te zenden kunstwerken mogen overigens 
niet groter zijn dan een vierkante meter en dienen vóór 24 april in bezit 
te zijn vande Sticusa. De kosten van verpakking en verscheping vande 
schilderwerken komen geheel vooor rekening van de Sticusa. De voor- 
zitter van het Cultureel Centrum Bonaire (CCB), de heer S. Salomons, 

deelde desgevraagd mede, dat reeds een aantal Bonaireaanse kunste- 
naars, onder wie N. Marchena, C. Melaan, B. van Goethem en Heleen 
Cornet zijn verzocht om van haa, „eventuele belangstelling blijk te 
geven. 

Î 
in een normaal 

raamkozijn, die de gebruikelijke 
geinstalleerd 

methode van airconditioning 
verving. Een dergelijke manier 
van klimaatbeheersing is de epr- 
ste ter wereld, en ook nog één 
op een ongebruikelijke gróte 
schaal. Normaal wordt de warmn- 
tegeleide-methode gebruikt òm 
transistoren te koelen. 

Precies op de bergrug, gevat 
in één helft van een groot ce- 
menten bed, bevinden zich 128 
ARC zonnepanelen. 14 

De noodzaak zoveel mogelijk 
energie te besparen én de geogra- 
fische ligging van het eiland, 
maakten een gericht antenne: 
systeem gewenst. Dit systeem 
richt de signalen op het land. 
Door gebruik te maken van een 
speciaal ontworpen samenge- 
stelde 300 watt zender wordt de 
ERP (het uitgestraald effektief 
vermogen) omhoog gebracht tot 
5 kilowatts per station. Er werd 
vervolgens een micro-processor 
in het energie-systeem aange- 
bracht om de energie-toevoer 
te reguleren en een 12-uurs 
reserve voor 's nachts en voor 
bewolkte dagen te verzekeren. 
Deze reserve wordt opgeslagen 
in een batterij-bank in het zen- 
derhuis. 

Verjaardag 

Op ‘haar 30ste verjaardag, 
op 10 maart, begint Hoyer met 
de uitzending op de 2 nieuwe 
FM frekwenties, simultaan aan 
de dagprogramma's van de AM 
stations. ’s Avonds wordt er 
ontkoppeld en worden er even- 
eens twee afzonderlijke FM pro- 
gramma’s uitgezonden, zodat er 
dan 4 verschillende Hoyer sta- 
tions tegelijk in de lucht zijn. 

De frekwenties van de sta- 
tions zijn: Radio Hoyer 1 FM: 
101.9 MHz, Radio Hoyer II 
FM: 105.1 MHz. 

De AM stations opereren op 
1010 Kes en 1500 Kes. 
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The Serpent, a play performed by the Rio 
Revealers Theatre Co. of Antigua was staged 
over the weekend at the Mullet Bay Convent- 
ion Centre. 

With Nambulumbu Adams as the main char- 
acter, Lhe actors, ard: achresses artdetical ly 
depicted the influence of 'obeah' or ‘black 
magic! in a Caribbean society. 

Around this Lheme, writer director 
Nambulumbu Adams skillfutly illustrated the 
rale of the church in Lie West Imdies and 
Ute ways im which staunch believers are some 
Uimes ridicule 

he pley wa well-received by Lhe __aud- 
lence which seemed es 

Melanie At twood! por 

Eme Te el! WOI. 

ship fort 

Leal 

Sponsor 

by Genus Mu 

Amigoe 

Wednesday February 29, 

eetally delighted with 
Laya lof an 

Ie qroup wa 
aeCltil. 

DUA IER TN EE ADEME EN rna arie nea en erve vem ngen anseren ramen sn vaer ven vennen 

| 

DONDERDAG 1 MAART 1984 Í 

1984 

Ant taruen 

provided 

Concert van Astrid | 
Viana op 17 maart 

ORANJESTAD — Op zater- 
dag 17 maart om half negen in 
Cas di Cultura zal de pianiste 
Astrid Viana — dochter van No- 
ra en Manuel Viana — een con- 

cert geven waarvan de 
opbrengsten bestemd zullen zijn 
voor het liefdadigheids- fonds 
dat de naam van haar vader 
draagt. Het Vian: Charity Fund 

werd enkele jaren geleden opge- 

richten heeft recent in december 
nog ruim veertigduizend gulden 
geschonken aan diverse organi- 
saties en instellingen op Aruba. 

Astrid Viana gaf haar eerste 
concert toen ze zeven jaar was in 

Sociedad Bolivariana in Oran- 
jestad. Ze was leerling van de Be- 
atrixschool tot zij naar de Vere- 
nigde Staten vertrok, waar zij de 
Rosarian Academy bezocht en in 

1967 een Bachelor of Music- 
graad haalde aan het Mary- 
mount College. Zij studeerde 
daar bij Wolfgang Schanzer en 
Sevmour Lipkin. In 1966 kreeg 
zij ook les van de beroemde pia- 
sist Orazio Frugoni in Florence, 

Italië. 
In 1980 kreeg Astrid Viana 

aan de Universiteit van New 
Mexico de Master of Music- 
graad. Zij haalde de hoogste 
waarderings- klasse, vergeli- 
jkbaar met de Prix d'Excell- 

ence” in Europa, een klasse die 
slechts maximaal 10 procent van 

alle richtingen gezamenlijk be- 
reiken kan. 

Astrid Viana is getrouwd met 

Berent Groth, ook een Arubaan 

DD 
' Vrijdag 2 maart 1984 

JEUrs 

NEDERLANDSE 
“NOVELA” OP 
TELEGURACAO 
WILLEMSTAD. Op maandag 

5 maart 's avonds om tien uur 
in de zendtijd van het Bureau 
voor Kultuur en Opvoeding, 
begint TeleCuracao met de uit- 
zending van een 13 delige Ne- 
derlandse T‚V.-serie getiteld “De 
Fabriek”. Deze. Nederlandse 
“novela’’ werd geschreven door 
Hans Keuls. … … 

Rudi Falkenhagen speelt de 
hoofdrol van Dries Rustenburg, 
een man die het van loopjongen 
tot direkteur, van een suikerfa- 
briek bracht. Pleuni Touw ver- 
tolkt de rol van Mary van Gor- 
kum, dochter van de voormalige 

eigenaar-direkteur. En dan is er 
nog een groothandelaar die wel 
over voldoende kontakten, maar 
over weinig andere positieve 
eigenschappen beschikt. 

Behalve spanning en sensatie 
behoren liefde en romantiek tot 
de ingredienten van het verhaal. 
Produktie is in handen van Julie 
van Hamert, terwijl Andrew 
Wilson tekent voor de regie. 

en architect. Het gezin Groth- 
Viana woont in Albuquerque, 

New Mexico en heeft twee kin- - 
deren. Astrid is voorts lid van de 
New Mexico Teachers Associa- 
tion, de National Music 
Teachers Association en de 
Albuquerque Conservation 
Association. Zij is vice- voorzits- 
ter van het Friends of the Uni- 
versity of New Mexico Art 
Museum. 
Op het liefdadigheids- concert 

op 17 maart speelt Astrid Viana 
de Fantasie in C klein K.475 van 
Mozart, de Children's Corner 

Suite van Debussy en na de 
pauze de complete 25 Preludes 
Opus 28 van Chopin. De 
toegangskaarten zullen over en- 
kele dagen in voorverkoop zijn 
bij de boekhandels en op de 
avond van de voorstelling aan de 
zaal. 
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George Curiel: Ministers en Gedeputeerden zijn 

geen goede managers 

WILLEMSTAD - In het kader van de Zesde dr. Charles 
la Try Ellis lezingencyclus hield de heer George Curiel, 
Direkteur van het Departement voor Ontwikkelingssamen- led: 
werking, een lezing over de pro’s en contra’s van ontwikke- dualistisch spoor gevolgd. 
lingssamen werking. Helaas kwamen in zijn verhaal de pro’s „De hit gan externe 
nagenoeg niet aan de orde; slechts de contra’s (alsmede de ea in en 
neveneffect.) werden belicht, , 

Engelsen op de onafhankelijk- 
heid aangestuurd hebben. 

Nederland heeft altijd een 

In een goed gevulde zaal werd 
na de lezing uitgebreid van ge- 
dachten gewisseld over het 
onderwerp. De meest belangrijke 

konklusies, die getrokken kon- 

den worden zijn: Het feit dat 

een intergraal ontwikkelingsplan 
voor de Antillen onmoge- 

lijk is, vanwege de schaal alsme- 

de de open economie, doch 

dat voor elk der eilanden op 
zich, wel plannen opgesteld die- 

nen te worden, waarna d.m.v, 
onderling overleg en coordinatie, 

bepaalde overlappingen _ge- 

schrapt en _samenwerkingsver- 
banden aangegaan kunnen wor 

den. Hiervoor is het nodig dat de 

politiek een duidelijke ont- 

wikkelingsülosofie gaat opstellen 

met prioriteiten, De huidige be. 

stuurders zijn echter nog niet zo 
ver. 

Ontwikkelings inuig 

Ontwikkelingshulp zijn in- 
vesteringen waar een ieder van 
ons op de een of andere wijze 

mee te maken heeft, zonder dat 
men het beseft. Enkele spreken- 

de voorbeeiden zijn: De weg 
naar Hilton (door EEG gefinan- 

cierd), International Trade 
Center (Nederland), De brug 
over de Sint Annabaai (EEG 

en Nederland), de volkswo- 
ningbouw (Nederland), de 

containerhaven {80 _ miljoen 

Nederland) en ook het UNA 
gebouw waar de lezing gehou- 

den werd. Dit is slechts cen klei- 
ne greep uit de vele projekten, 

die met ontwikkelingsgelden uit- 
gevoerd zijn. 

Rodenen voor 

ontwikkellngshuip 

Ontwikkelingshulp is zeker 
geen liefdadigheid. Het is een 
financiele relatie tussen het 

donorland en de ontvanger, 

waarbij beide zakelijke belangen 

bij de overeenkomst hebben. De 

donor stelt voorwaarden op, ter- 

wijl de acceptor lage rente ta- 

rieven, schenkingen, alsmede le- 
ningen over zeer lange periodes 

uit het vuur weet te slepen, De 
motieven voor het geven van 
ontwikkelingshulp zijn: 

Historische (kolonialefeco- 
nomische) motieven; 

- Politieke c.q. militaire/stra- 
tegische motieven; 

-_Humanitaire/morele motie- 
ven. 

De Verenigde Staten hebvon 
na de 2de wereldoorlog vooral 

em politieke redenen ontwikke- 
lingshulp gegeven. Bij de West 

Europese landen was het beleid 

veel meer op historische motie- 
ven gericht. Dit is een van de 

voornaamste, zoniet de voor- 

naamste, reden, dat niet de lan- 
den met het laagste capita per 

hoofd van de bevolking de groot- 

ste ontwikkelingshulp krijgen; 

andere factoren, zoais boven 

omschreven, spelen cen veel gro- 
tere rol. 

Vanuit W-Europa bestaan er 
voor hef Caribisch Gebied ver- 

schillende stromingen. De Fran- 
sen hebben met hun beleid dui- 

delijk gepoogd hun oude 
kolonien te integreren, terwijl de 

sering bij de olieraffinaderijen. 
De eerste volkswoningen als 
mede een deel van de waterplant 
zijn gefinancierd met , eigen gel- 
den. Door inkrimping bij de raf. 
finaderij moe. door Nederland 
in 1958 hulp gegeven worden. 
Globaal heeft men de eerste tien- 
tallen jaren na 1958 gewerkt met 
de behoefte approach, (periodes 
van telkens 5 jaren planning te 
weten 6266, 67-71; 72.76; 
waarin gelden werden beschik- 
baar gesteld voor projekten 
waurvun de behoefte was aan- 
getoond). 

In 1947 werd in afwachting 
van een intergraal ontwikke- 
lingsplan voor de Antillen (nu 
nog steeds niet gereed) overge: 
gaan op een jaarlijkse verstrekking 
van gelden onafhankelijk van de 
behoefte ter plaatse, 

Bestoding geiden 

In de periode 76-82 heeft 
Nederland voor ongeveer 1 m{l- 
jurd (Antilliaanse guldens) man 
kgpitaal verstrekt, terwijl de 

EEG voor dezelfde periode een 
bedrag van 130 miljoen gulden 
op tafel legde. 

Stuwmeer 
Doordat Nederland jaarlijks 

bedragen ging verstrekken, onaf- 
hankelijk van de plaatselijke be- 
hoefte, ontstond het voor een 
ieder bekend fenomeen van 
Stuwmeer, (ongeveer 350 mil- 
joen Nederlands). De Antillen 

Zie verder [> io 
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konden als het ware het geld 
niet opmaken. Dit stuwmeer 
is door enkele grote projekten 
praktisch geheel verdwenen (een 
van de projekten is de contai- 
nerhaven op Curacao, terwijl 
de containerhaven op Aruba uit 

hetzelfde potje gefinancierd 
wordt). 

Het merkwaardige feit doet 
zieh nu echter voor dat van de 

hierboven genoemde gelden 
De schuld aan Nederland is 

inmiddels flink opgelopen. 
De heer Curiel gaf hier echter cij- 
fers weer, die onderling onverge- 
lijkbaar zijn. Hij sprak van 725 
miljoen gulden. Dit is echter 
Nederlands courant omge- 

rekend is dit ongeveer 450 
miljoen Naf. 

Planning 

Volgens de spreker hebben bij 
de bestuurders, zowel van de ci- 
landen als van het Land de ont- 
wikkelingsinvesteringen geen 

prioriteit, Hlerover wordt in 
geen van de regeerprogramma’s 
met enig woord gerept. 

Men introduceert de ad hoc 
beslissingen, Van planning komt 
hier niets terecht, Wat willen we 
aan planning doen als we 
nog steeds niet een landsbegro- 
ting voor 1983 kunnen goed. 
keuren? 

De voorwaarden die 
Nederland stelt moet men accep- 
teren, Dit zijn zeker geen iteeële 
voorwaarden en eisen, doch de 
bestuurders hier, zijn nog geen 

managers die met de bedoelde 
beheersinstrumenten kunnen 

werken. Het laatste woord i.v.m. 
projekten heeft altijd degene, die 
het projekt indient. Indien de 
donor het projekt zou afwijzen, 
dan kan de initiatiefnemer al. 
tijd de prioriteit zodanig stellen 
dat het projekt zonder donor 
uitgevoerd kan worden. Hiervoor 

is het wel nodig dat bestuurders 
goede prioriteiten stellen in de 
door hen aan te pakken pro: 
jekten. 

Tot slot 

Voor alle duidelijkheid hier 
nog enige cijfers die U mogelijk 
aan het schrikken zullen bren- 

gen. - 
6Q tot 95 procent van de ont- 

wikkelingsinvesteringen van de 

overheid wordt op het ogenblik 
door extern kapitaal gefinan- 

cierd. 

liek ded: A ed He 
En 

Hees moins eID en ae a 

GEORGE C 

De offshore brengt plus 

minus Naf. 800 miljoen per jaar 
op, doch ailes vloeit weg via sa- 
larissen van ambtenaren; niets 
van dit bedrag wordt door de 
Overheid in deze sector ge- 
investeerd. j 

Indien de overheid investe. 

ringen deet, is het in de hoop 
dat particulieren’ volgen. Dit is 
zeer vaak het’ geval, (bijv. de 
Shell). Ù 

Veel meer eigen fondsen die- 
nen aangeboord te worden, Waar 

velen van U benieuwd naar zijn 
is: hoeveel van het door Neder- 
land geïnvesteerde geld vloeit 
weer terug naar Nederland? 
Direct ts dit 59 procent, ter- 
wijl dit indirekt wel tot 80 pro- 
cent Yan oplopen. 

URIEL.HOOFD DEPARTEMENT VOOR 

ONTWIKKELINGSSAMENWERKING 

Dit kan worden gezien als een 
goed recht van het donorland. 
Ontwikkelingshuip is ten slotte 
geen liefdadigheid, doch 

een zakelijke samenwerking. 
Zonder gedegen beleid met prio- 
riteiten zal het ontvangende 
land altijd negatieve gevolgen 
ondervinden. 

Geeft men geen richting aan, 
dan is men overgeleverd aan de 

grillen van de donor, alsmede 
aan datgene dat politiek hier 
het beste ligt. 

De bestuurders dienen een 
aanzet te geven tot het maken 
van plannen per eiland. Daar 
zijn zij verantwoordelijk voor. 
„Tot op heden pakken de be- 

stuurders deze duidelijke 
managing taak niet aan. Voor 

de kleine eilanden heeft het De- 

partement van Ontwikkelingsss- 
menwerking inmiddels plannen 
gemaakt,om dit gat in de 
“markt” te dichten. 
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De tekenaar Clyde Lo A Njoe: 

Ge 

DOOR 

B. JOS DE ROO 

IN HET HELMONDSE Speel- 
huis exposeerde de Antilliaanse 
schilder en tekenaar Clyde Lo A 
Njoe. Hij is in Helmond gaan wo- 
nenen werken. Hij schri fter ook 
als cultufeel medewerker in de 

Helmondse krant en is er bezig 
met de voorbereidingen voor een 

groot theaterspektakelstuk dat 
over anderhalf jaar opgevoerd 

zal worden. 
Clyde Lo A Njoe z'n nieuwe 

werk bestaat uit geometrische 
figuren die met heldere kleuren 
de aandacht trekken. Toch han- 
gen er ook twee werken uit zijn 

vlinderperiode. Van die vlinders 
zegt hij:” Die tekeningen zijn 
ontstaan in een meditatieve op- 
welling. Terwijl je met het werk 
bezig bent, zoek je naar nieuwe 
mogelijkheden. Omdat ik me 
met deze tekeningen beperkte 
tot bruin, grijs, zwart en wit, 

moest ik zoveel mogelijk gebruik 

maken van het figuratieve ele- 
ment. 

Ik kwam tot deze tekeningen, 
omdat ik indertijd een verhande- 
ling las van de filosoof Aristote- 
les, die zei: “De vlinder is de psy- 
che. “Ik ging zien, dat er in de 
vlinder elementen zaten, die we 

wel eens belicht hadden, maar 
die we niet zo uitgewerkt had- 

den. Zo kwam ik tot deze teke- 
ningen. De ene is een Mandala, 

een soort repeterend gebed, ende 
ander stelt een breekpunt voor, 

met het spel van hele donkere 
kleuren, waar zelfs zwart in 
geïntegreerd is. En in al mijn te- 

keningen is het wit een voorna- 
me kleur. Ik vraag me af: Hoe 
breng je het wit als kleur in een 
tekening, zodat het een kleur- 
waarde krijgt, net zoveel als bij- 
voorbeeld rood of zwart of geel 

En daarvoor gebruik ik de kleur 

van het papier, dat wit is, dus een 
kleur is.” il 

Dat gebruik van het wit van 
het papieris het enige wat terug- 
komt in de geometrische teke- 
ningen. Waarom die abrupte 
overstap naarde geometr: 2Clv- 

de Lo A Njoe: “Het is geen over- 

stap geweest. Vroeger hield ik 
me bezig met de menselijke figu- 
raties. Wat ga je dan op een gege- 
ven ogenblik ontdekken? Dat al- 
le vormen te herleiden zijn tot ge- 
ometrische figuren. Dus in we- 
zen is de geometrische vorm de 
basis van alle vormen. Dat blijkt 
ook uit de tekeningen van de 
Quipo-serie. Ek bracht de 

figuurtjes die ze in het oude Mex- 
ico voor dieren en mensen geb- 

ruikten, terug tot één enkele 
vorm. Een driehoek, een ruitje of 
een cirkel, het ligt er maar aan, 

_ waar die vorm het meest aan 
deed denken.” 

Het is een werkwijze die Clyde 
Lo A Njoe ook in ander werk geb- 
ruikt. ”Samenbundeling” is een 
geheugenfoto. Die ruiten, ballen 
en vierkanten zag ik, toen ik op 
het podium van een theater 
stonden het licht opeens uitging. 
Alleen de spots waren nog op het 
podium gericht en ik heb gep- 
robeerd die indruk vast te 
leggen.” 

De achtergrond van zijn teke- 
ningen bestaat telkens uit zeer 
kleurige kleine vierkantjes. Telt 
Clyde Lo A Njoe die vierkantjes 
als hij een werk gaat opzetten? 

“Nee, ik heb die ruitjes nooit 

geteld. Maar je mag ook weten, 
dat ik binnen dat patroon van die 
ruitjes een houvast vind om ver- 
der te werken. Ik vergemakke- 

lijk daarmee het indelen van zo’n 
vlak papier. En de kleuren zijn 
voor tedereen herkenbaar. Het 

zijn geen vale grijzen, geen om- 

bers, geen okers, maaressentiële 
kleuren: rood-geel- blauw, de pri- 
maire kleuren dus met in 
samenhang daarmee het groen 
en het zwart.” 
Op zijn lezing in Den Haag zei 

Clyde Lo A Njoe, dat het gebruik 
van primaire kleuren een van de 
kenmerken van de Antilliaanse 
beeldende kunst is. Clyde: ”Ik 
denk dat de Antilliaanse invloed 
in mijn werk overduidelijk is. Ik 
kan niet verloochenen dat ik 
daar ooit op blote poten rond- 
gelopen heb.” 

Een opmerkelijke serie teke- 
ningen zijn de drie tekeningen 
van de Quipucamacho-serie. 
Drie tekeningen die qua vormen 
precies hetzelfde zijn, maar die 
steeds andere kleuren hebben. 
Lo A Njoe: "De serie is ontstaan, 
doordat ik een verhaal las over 
de Quipucamachos in het oude 
Inca-rijk. De Quipucamacho was 
de teller, de boekhouder in het 
grote Incarijk. Hij kwam meteen 
onder de priesters en soms had 
hij een belangrijker positie dan 
de priesters, want hij was de man 
die de schattingen van de 
veroverde gebieden telde. Hij re- 
gelde de economie van het oude 
Inca-rijk, Je vroeg net naar het 
tellen van die ruitjes en vakjes. 
Dat hebben bezoekers bij deze 
serie gedaan, om te controleren 
of de drie tekeningen qua lijn en 
opzet inderdaad aan elkaar 
gelijk waren. Alleen de aan- 
breng van de kleur is verschil- 
lend. Bij de ene tekening wilde ik 
het accent heel duidelijk leggen 
op de beweging, bij de tweede 
zocht ik naar het gevoel van 
vreugde die je kunt hebben door 
het gebruik van geel en rood. Het 
ging dus om de emotionele 
waarde van de kleur, mede door 
het integreren van een derde 
kleur, de kleur wit. En bijde der- 
de tekening gaat het echt om het 
licht, de kleur geel in 
samenhang met het gebruik van 
wit.” 

ve rvolq 2, 
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Van figuratief naar geomet- 
risch, geboeid door het gebruik 
van het wit van het papier. Je 
komt al gauw tot de vraag of 

Clyde Lo A Njoe niet meer 

geïnteresseerd is in de techniek 

van het tekenen, waardoor de 

concrete voorstelling steeds ver- 

der op de achtergrond raakt. 

Clyde: "Dat klopt niet helemaal. 

Behalve dat ik bezig ben met 

kleuren, ben ik natuurlijk ook 

bezig met de figuratie op de teke- 

ningen. Het eerste gevoel blijft 

toch: hoe geef ik iets van een 

figuur, een uitbeelding? Dat 

brengt met zich mee dat hoog- 

stwaarschijnlijk niet iedereen 

constant abstract zal blijven 

Le 4Â 
werken. Waarschijnli k ga ik 
binnen heel korte tijd weer terug 
naar de figuratie, de menselijke 
vorm.” 

Ook dat zijn werk niet Anti- 

Hiaans is, omdat er geen verhaal 
in zat, bestrijdt Clyde Lo A Njoe. 
Pr zit wel degelijk een 

verhaal in mijn werk. Alleen al 

het feit dat ik het relateer aan de 
Quipucamachos. Dat zijn 
verhalen die we kennen, en 

davarom verteltmijn werk wel de- 
gelijk een verhaal.” 

Dat Antilliaanse karakter 
aan zijn werk deed Clyde Lo A 
Njoe in Amsterdam de das om. 
Zijn werk werd door de commis- 

‘sie voor de regeling beeldende 

kunstenaars afgewezen. Clyde 
Lo A Njoe: Het werd afgedaan 
met het stempel cultuuron- 
derhevie”. Dat was Nederland 
anno 1982. Men bedoelde dat 
men duidelijk kon vaststellen 
dat de invloeden van mijn cul- 
Lurele achtergrond een 

dominerende rol speelden in 

mijn werk. Dat vond men 
storend. Daar blijkt uit, dat 
Antilliaanse kunstenaars heel 
moeilijk binnen de regeling beel- 
dende kunstenaars kunnen 
functioneren, doordat hun werk 
als een cultuuruiting wordt bes- 
tempeld.” 

joe Clyde Lo A 

Eris meer dan de 
over Antilliaanse beeldende kunst 

DE ANTILLIAANSE beeldende kunst zal over een jaar of tien 
bepalend zijn“in het Caribische gebied; omdat de beeldende 
kunstenaars door hun goede opleiding een voorsprong hebben. 
Dat is de overtuiging van de Antilliaan Clyde Lo A Njoe, die hij 
zijn gehoor in Den Haag voorhield bijeen lezing over Antilliaan- 
se beeldende kunst. Clyde Lo A Njoe behandelde de verschillen- 
de perioden in de beeldende kunst van de Antillen, door telkens 
één kunstenaar uitde periode uitvoeriger aan de orde te stellen. 
Volgens hem is Rudy Martina dé representant van de huidige 
schilderkunst. Zijn werk is vertellend van aard, hij heeft een Eu- 

ropese scholing maar geeft het eigene niet prijs, hij gebruikt 
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vooral rood, geel en blauw de primaire kleuren zijn schilderijen 
zijn magisch-realistisch en hij grijpt terug op de kunst van de 
Caiquetíins, de Indianen die de vroegste bewoners van de Bene- 
denwinden waren. In een gesprek over zijn lezing grijpt Clyde 
Lo A Njoe eerst weer terug op de rotstekeningen van de 
Caiquetíos. 

“De sporen van de Caiquetíos 
zijn in het werk van veel Antilli- 
aanse beeldende kunstenaars te- 
rug te vinden, Er zijn vormen in 
het werk van Rudy Martina, Ca- 
pricorne, Quirindongo en Para- 

birsing, die je zo kunt herleiden 
naar de Caiquetíos. Dat gebeurt 
de laatste tijd bewuster dan in de 
Jaren zestig, toen de Caiquetíos 
nog niet zo ontdekt waren.” | 

Voor de Indianen hadden de 
rotstekeningen een magisch- 
religieuze betekenis. Zo gebrui- 
ken de moderne kunstenaars de 
indianentekens ook. Clyde Lo A 
Njoe: “Ik ben ervan overtuigd |. 
dat een groep kunstenaars deze | 
wereld van de magische taal ook 
willen gebruiken als een soort | 
archetype. Ze gebruiken ze in | 
hun eigen werk als een toevoe- 
ging aan hun eigen persoonlijk- 
heid als Antilliaanse kunste- 
naar. Je zou kunnen zeggen dat 
ze een meta-fysisch contact zoe- 

ken met een van hun culturele 
voorouders.” 

Nade Caiquetíiosisereen hele - 
tijd geen originele beeldende 
kunst op de Antillen geweest. 
Want de negers hadden in Afrika 
wel een hoge beschaving, maar 
inde beeldende kunst van de An- 
tillen is daar niets van terug te 
VEEN Clyde Lo A Njoe: ”Als je 
slaaf bunt, moetje feiteli kalleen 
HAAF Werken. Dan komje weinig 
tot Foutieve uitingen. Wat we 
ln Alida behouden hebben, 
HOREN we herleiden tot de mar- 

FONS In Suriname. Die hebben de 
VErWorvenheden van Afrika 
meekenomen naar Zuid-! 
Amer Fiku, En ze hebben ze weer 
opgepikt als hur 
hun ei 
heid.” 

VERTELLE 
De Alvika 

Antillinun 

zijn dus ue 
de taal on 
macht 

N 

anse invloeden opde 
se beeldende kunst 
taante wijzen. Welin 
de muziek en in de 

„an het vertellende 
vel Uypischi Antilliaans is 

schilder of tekenaar iets 
vertelt in zijn werk. Clyde Lo A 
Njoe: “Een heel opvallende re- 
censie op het werk van José Ma- 
ria Capricorne zei, dat zijn werk 

niet alleen fragmentarisch was, 
maar ook anecdotisch. De jour- 
nalist bedoelde daarmee dat het 

schilderij een verhaal vertelde. 

Je kon van schilderij tot schilde- 
rij zien, dat de man bezig was een 
verhaal te vertellen over en rei- 
zend gezelschap. 

an eigen bagage, 
Ken culturele verworven- 

Het woord heeft op de Antillen 
een extra dimensie. Ook in beel- 
den proberen we die extra di- 
mensie van het woord te geven.” 
Pasnade komst vande Shell in 

1915 breekt er iets van een eigen 
cultureel geluid door op de Antil- 
len. Als representant van die pc- 
riode noemt Clyde Lo A Njoe Jo 
Anemaat, die in Philipsburg op 
Sint Maarten geboren is. ’Hij 
was de eerste die eigenlijk voor 
zichzelf besloot om zijn werk uit 
te dragen. De Antilliaanse 
kunstenaar Jo Anemaat laat 
zien, dat hij behalve de folkloris- 
tische dingen ook nog dingen 
schilderde waar je van zeggen 

_kan: dit is een heel andere we- 
rêld. Dit is Jo Anemaat. Dat 
blijkt vooral uit zijn kampteke- 

ningen uit Flores. Daar kan je 
aan zien, dat Jo Anemaat buiten 
alle keurslijven van de kunst 
springt. Techniek, materiaa!- 
kennis, penseelvoering toets. Jo 
Anemaat werd kunstenaar, in- 
eens was hij er.” 

José Maria Capricorne het 
grote voorbeeld van een tussen- 
fase. “Het was de tijd dat je nog 
niet gebruik kon maken van 
beurzen, Sticusabeurzen onder 

andere. Maar Capricorne had 
wel de aandrang om zich artis- 
tiek te uiten. Hij kwam naar Ne- 
derland en door middel van zijn 
relaties met de Nederlandse 
overheid en het gouvernement is 
hij ertoe gekomen om werk te 

gaan maken, waar je van kan 

zeggen, dat het een puur per- 
soonlijke artistieke waarde 
heeft. En dat had je voor hem ei- 
genlijk nog niet.” 

Als dé exponent van de huidi- 
ge Antilliaanse beeldende kunst 
noemt Lo A Njoe Rudy Martina. 
“Ik vind dat zijn werk het hele 
spectrum laat zien van alles wat 
we tot nu toe besproken hebben. 
De Caiquetíos, het gemis van de 
negerslaven, de Nederlandse in- 

vloeden in de tijd vande Shell. de 
magisch-cultische wereld, je 

vindt het allemaal bij Rudy Mar- 
tina terug in zijn meest grandio- 
ze vorm. Zijn kleurgebruik wijst 
naar zijn creoolse indentiteit. Ik 
geloof dat Martina nog zoekt 
naar de indentiteit van de ne- 
gerslaven uit Ghana en Opper 
Volta, Hij zal die op een gegeven 
ogenblik ook vorm gaan geven op 
een andere manier alsde Brazili- 
aanse en Surinaamse negroìde 
kunstenaars.” 

KOEKTROMMELKUNST 
Over de naïeve Antilliaanse 

schilders sprak Clyde Lo A Njoe 
helemaal niet. Waarom? ”Het 
gaat altijd over die naïeve kunst. 
Het gaat altijd over die 
koektrommelkunst. Het gaat al- 
tijd over de schelpen die we vin- 
den. Het gaat altijd over een Qui- 
rindongo die in metaal bezig is. 
Nee, laten weecht kijken naarde 
kunstenaarsdie nu komen endie 
echt op een integere manier met 
verf en penseel en met klei en 
metaalomgaan als kunstenaars. 
Endatook geleerd hebben. Waar 
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ze het geleerd hebben, maakt 
niets uit, maar ze weten hoe ze 
ermee om moeten gaan. 

“Men ziet onsaltijd als kunste- 
naars die alleen maar poppetjes 
kunnen schilderen in de trant 
van de driejarige. Kopmannct- 
jes. Mendenkt dat we heel arche- 
typisch bezig zijn en nooit zullen 
komen tot een volledigere we- 
reld, waarin je ook iets van onze 
ziel zou kunnen voelen. Alle 
kunstenaars zijn nu heel doelbe- 
wust bezig om dat idee uit de weg 
te ruimen en de wereld te laten 
zien, dat de Antilliaanse beel- 
dende kunstenaar een net zo vol- 
waardige kunstenaar is als elke 
kunstenaar.” 

(A 
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Als ik vraag of‘ de Antilliaanse 
beeldende kunst al volwassen 
geworden is, ofdat ze aan het vol- 
wassen worden is, lacht Clyde Lo 
À Njoe schamper. “Je zou ook 
kunnen stellen: is de Neder- 
landse kunst al volwassen of is 
ze aan het volwassen worden? Er 
zit een duidelijk herkenbare ont- 
wikkeling in. Ik geloof zelfs dat 
de Antilliaanse beeldende kunst 
over een jaar of tien bepalend zal 
zijn in het Caribische gebied. 
Waarom? We hebben één voor- 
sprong op alle landen in het Cari- 
bisch gebied. We hebben op edu- 
catieve wijze geprofiteerd van de 
Hollanders hier. Dat is in verge- 
lijking met Venezuela. Porto Ri- 

coen Nicaragua een pluspunt. 
Hier in Nederland hebben we 

een groep van vijfhonderd Antil- 
liaanse kunstenaars. Laten we 
zeggen dat er vijftig van overblij- 
ven, die zich inderdaad ontwik- 
kelen tot volwaardige kunste- 
naars. Die dragen dan bij aan de 
cultuur van de Nederlandse An- 
tillen en die geven de kunst een 
eigen gezicht.” 

Hoe zal dat eigen gezicht er 
volgens Clyde Lo A_N oe over 
twintig jaar uitzien? 
“Eeht cosmopolitisch, univer- 
seel Eigenlijk zouje kunnen zeg- 
gen: een kunst die iedereen zich 
zou wensen als land.” 

B. JOS DE ROO 

ALSNOG WENSIK te reageren, 
na uiteindelijk in uw dagblad 
Carel de Haseth’s recensie te 
hebben gelezen, omtrent mijn 
dichtbundel “”Dansen- 
Baliamentu”. Overtuigd van de 
recensent zijn kwaliteiten, als 
objectief en deskundig literair 
criticus, kan men mijn weer- 

woord zien als een aanvullende 
toevoeging. Temeer daar ik, over 
de gehele linie, De Haseth’s me- 
ning delen kan. Omdat poëzie 
over het algemeen beschouwd 
wordt als de meest abstracte di- 

mensie in de literatuur - met als 

gevolg, dat ze als een artistieke 
uitingsvorm wordt ingekaderd - 
zou ik me daarom doelgericht 
willen concentreren op de taal- 

kundige, taalfilosofische en lite- 

rair-historische aspecten van 
mijn bundel. De manco in Carel 
de Haseth’s recensie bestaat uit 
deze nuanceringen in dit ruimer 
verband. 

DE TAAL EN DE VERTA- 
LING 

Als auteur ben ik genoodzaakt 
er op te wijzen, dat ik in mijn ge- 
dichten gezocht heb naar een ei- 
gen taalbeeld. Zoals Jos de Roo 
(’Amigoe''-medewerker) 
kenschetste, vond ik in dit proces 
“eigen beelden”. Deze "eigen 
beelden” werden voor de verta- 
ler, zonder meer, een confronta- 

tie met uitdrukkingen en me- 
taforen, die voordien nog niet in. 
overdrachtelijke zin naar het 
Papiamentu toe vertaald waren, 
zonder dat de oorspronkelijke 
teksten aan verbeeldingskracht 
inboetten. 

Een paar voorbeelden: winter- 
se koude, verwoord in beelden, 
zoals in het gedicht Mijn eigen 

sarabande”, op het einde van de 
eerste strofe. Luis H. Daal wrik- 
te deze beelden los uit hun ”Euro- 
pese” kontekst. Hij verplaatste 
zich in de geest naar zijn (en mijn 
…) geboortegrond en vond de ma- 
gistrale beeldspraak die we ab- 
soluut associfien met de koele 
tropennacht: Mi kurpa a kohe 
rel” … 

Tegerlijkertijd bewijst deze 
dichter en Papiamentu-kenner 
bij uitstek, dat zijn engagement 
met onze taal veel verder reikt 
dan idiomatische wetmatighe- 
den. Vanuit de overlevering rc- 
produceert hij beelden en her- 
ontdekt hij woorden, die histo- 
risch gezien, weer de aardering 
verwerven, waar ze reeds lang 
recht op hebben. Zoals bijv. “pa- 
lu-di-garganta” en “plenchi’i mi 
kabes”. 

Deze laatste, zoals hij zelf be- 
weert, is een uitdrukking, die hij 
zich herinnert van zijn groot- 
moeder, die nu meer dan veertig 
jaar geleden overleed. 

Een dagblad is een “etherisch” 
fenomeen; de recensent ziet zich 
om puur technische redenen, be- 
perkt tot de primaire lijnen. Toch 
wil ik te kennen geven, dat juist 

_ dezedetailleringen het “gezicht” 
bepalen van een literair werk. 

De vertaler vond in dit speci- 
fieke geval oorspronkelijke idio- 
men, die de eigenlijke rijkdom 
van het Papiamentu accentue- 
ren. In tegenstelling tot ande- 
ren, vermeed hij de gemakshalve 
direkte oplossing om woorden. 
uitdrukkingen - kortom beelden 
- te vertalen vanuit het Spaans, 
Portugees, of welke taal dan ook. 
Tenzij, uiteraard, er geen andere 
mogelijkheid bestond. 

Vooral om deze redenen koos 
ik doelbewust de romanist, neer- 

landicus, cultuur -en taalvorser. 
dichter, journalist en Papiamen- 
tukenner Luis Henrique Daal 
als vertaler voor mijn gedichten, 
waarvan ik bij voorbaat kon ver- 
maeden, dat hun reikwijdte ver- 
der zou strekken, dan de gemid- 
delde Antilliaanse dichtbundel. 

Een andere reden was. dat « 
vertaler, in ruime mate. zijn affi- 
niteit met de filosofische 

- achtergronden vande gedichten. - 
had getoond 

HET TAALFILOSOFISCH 
ASPECT 

Het is onderhand bekend, dat 
Ik als tekenaar. schilder. dichter 
en andere hoedanigheden, mij 
betrokken weet met de metafy- 
sische inzichten. De Metaphysi- 

ca blijft in de literatuur en 
andere kunstuitingen een para- 
doxaal terrein. De methodiek 
echter is in alle opzichten net zo 
consequent alsde overige theses, 
die de taalfilosofie rijk is. Van- 
daar de opbouw van mijn gedich- 
ten als een aaneenschakeling 
van beelden, waarvan de essen- 
ue gezocht moet worden in can- 
templatieve verhoudingen. 

MET HET OOG OP DE GES- 
CHIEDENIS 

Tenslotte nog een bemerking 
ten aanzien van de historische 

achtergronden bij mi n dich- 

tbundel. “Dansen-Baliamentu” 

werd in principe grotendeelstien 
jaar geleden geschreven. Voor 
zover bekend is het voor het eerst 

in de geschiedenis van de Anti- 

Iiaanse literatuur, dat een com- 
pleet werk werd vertaald naar 
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Insoleo: redenen uitstel zijn onbekend 

WILLEMSTAD Hec al- 
maar praten over de voor de 
deur staande invoering van 
Papiamentu, terwijl er 
ogenschijnlijk niets gebeurt, 
heeft een negatieve invloed 
op het bestaande onderwijs. 
Het is zeer wel mogelijk dat er” 
redenen zijn om de invoering 
niet door te laten gaan per au- 
gustus 1984, Maar nergens 
wordt duidelijk, of die rede- 
nen volgend jaar weer zullen 
gelden. Zo vermeldt het 
Rooms Katholiek Centraal 
Schoolbestuur in haar blad 
Insoteo van februari. 

Het schoolbestuur vindt dat er 
te weinig durdelijkheid bestaat 
over lijd en wijze waarop Papia- 
mentu in het onderwijs inge- 
voerd moet worden. Het school. 
bestuur zegt de indruk te hebben 
dat eigenlijk niemand weet wat 
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het Papiamentu, terwijl de di- 

aloog autur-vertaler, in gronde 
genomen, bedoeld was om de 
oorspronkelijke zeggingskracht 

te behouden. 

Met verwijzing naar de 
verhandelingen van Cola De 
brot, kan men bemerken, dat er 

inderdaad sprake 1s van een 
soort “syneretisme” in het geval 

van deze bundel. Echter met dit 
verschil, dat ze hier leidde tot een 

diepere synthese: namelijk dat 
de beide talen - zowel het 

Papiamentuals het Nederlands- 
zo zuiver mogelijk behouden ; 
konden worden. 

Aldus ontstond een literair 

werk, dat in al deze voorge- 
noemde aspeeten, een weers- 
piegeling werd; ondanks zijn 
pluraliteit een samenbundeling. 

CLYDE LO-A-NJOE 
ne 

lemming 

er «an de hand is, terw leen on- 
derwijsdag van 1 decemnbereven- ’ 
min opheldering bracht. 

Deze onduidelijkheid heeft di- 
verse nadelen. Doordat men al- 
door praat over het vervangen 
van het Nederlands door het Pa- 
plamentu hebben velen gewoon 
“geen zin” meer vm het Neder- 
landsen het Nederlandstalig on- 
derwijs nog echt te behartigen, 
aldus Insoleo. Er schijnen zelfs 
scholen te zijn waar geen Neder- 
landstalige leesboeken meer 
aangeschaft worden voor de 
tweede en derde klassen, omdat 
die straks toch niet meer ge- 
bruikt kunnen worden, zegt het 
blad. Insoleo vindt dat nu een of- 
ficiele prognose gemaakt moet 
worden, een tijdschema voor de 
invoering van Papiamentu in de 
komende jaren. Het schoolbes- 
tuur heeft zelfeen dergelijk sche- 
ma opgesteld, uitgaande van de 
veronderstelling dat er een 
werkgroep komt van vertegen- 
woordigers van de eilands- aver- 
heid, onderw ijs- instellingen en 
schoolbesturen. 

Deze voorlopige prognose 
doelt op een invoering op basis 
van een twaalf jarenplan. Het lo- 
pend en het komen schooljaar 
moeten gebruikt worden voor 
studie en planning, verzamelen 
van gegevens en materiaal. In 
1986 kan Papiamentu dan als 
vak in de eerste en tweede klas 
ingevoerd worden, het daarop- 
volgend jaar in klassen drie en 
vier en in 1988 in vijfde en zesde 
klassen. Per 1989 moet de 
werkgroep klaar zijn met een 
duidelijke opzet voor invoering 
van Papiamentu in de aanvan- 
gsklassen. Dan ontbreekt nog de 
uitwerking van een plan voor, 
overschakeling op de tweede 
taal. Pas als deze opzet helemaal 
afgerond is, kan in 1990 van be- 

gonnen worden met Papiamentu 
«ls voertaal inde eerste klas. Het 
daaropvolgend jaar krijgt ook 
klas twee Papiamentu als voer- 
taal, in 1992 is de derde klas nog 
“half-om-half”, in 1993 is in klas 
vier het Nederlands voertaal en 

Papiamentu vak, voortbouwend 
op het moedertaal- onderwijs- 
systeem van de eerste drie klas- 
sen. In 1994 is in de vijfde klas 
Nederlands voertaal, Papia- 
mentu vak en als voorlopige af- 
sluiting stelt het schoolbestuur 
voor in 1995 een volkomen 
nieuw leerpakket voor zowel de 
voertaal Nederlands als het vak 
Papiamentu. 

Dit alles samen een veeleisend 
L2-jarenplan, meent het School- 
bestuur, doch slechts een schat- 
ting. Volgens deze schattingen 
duurt de doorvoering van Papia- 
mentu als voertaal zes jaar. Uit 
dit schema is het volgende af te 
lezen dat de eerstkomende vijf 
Jaar alle kinderen in de eerste 
klas nog in het Nederlands leren 
lezen; dat over tien jaar de zesde 
klas nog hetzelfde is als nu, al- 
leen iser dan al zes jaar ook Papi- 
amentu als vak gegeven; en dat 
Nederlandstalige leesboeken 
die men nu koopt voor tweede en 
derde klassen nog gelezen wor- 
den tot 1991. 

Het schoolbestuur pleit met 
dit schema voor duidelijkheid 
over hoe en wanrner van invoe- 
ring van Papiamentu. De be- 
staande onduidelijkheden wer- 
ken verstikkend en afbrekend 
aan het onderwijs. Als dat zo 
doorgaat heeft Papiamentu 
straks geen kans meer, omdat al- 
le animo en leven uit de school 
verdwenen zal zijn, concl::deert 
het Schoolbestuur. 

[5 



[6 

AMIGOE ZATERDAG 3 MAART 1984 

HET WAS OOK OP EEN za- 
terdag, op 3 maart 1979, datde 
weekeinde bijlage Napa voor 
het eerst het levenslicht zag. 
Toen was die bijlage nog in de 
gewone krant gestoken. Hij 
heette ook nog geen Napa (dat 
is Papiamentu voor toegift, 
extraatje). De naam werd er pas 
op 7 april daaropvolgend aan 
gegeven. 

Al vanaf de eerste uitgave 
was er de medewerking (en nu 
nög) van Bunchi Romer met 
haar lokale recepten, de boe- 
kenpagina (toen onder coordi- 
nator Walter Palm), de Pagina 
di Mucha (coordinatie toen: Pò- 
pi Muzo), sport (coordinatie 

toen: Egbert Marquez), de kruis- 
woordpuzzel, Kerk en Wereld 
(coordinatie nog altijd Toon van 
Dongen), tienerpagina (coordi- 
natie toen Alexander Isings en 
Vito Koeyers), terwijl OPI toen 
daar ook in verscheen. Niet 
lang na de start kwamen mede- 
werkers als H. Dorsman voor de 
bridge- rubriek, O. Merien voor 
schaakrubriek, Henk Kiomp met 
gezellige verhalen, pater Bren- 
neker met «Bijten en Blazen», 
«Kari- kari» en later zijn teksten. 
Medewerkers van heteerste vur 
waren bijvoorbeeld ook Jos de 
Roo en Carel de Haseth. Hun 
medewerking is naderhand ver- 
der gegroeid en geformali- 
seerd tot Carel de Haseth vaste 
coordinatoris geworden vande 
boekenpagina en Jos de Roo 
Amigoe- medewerker vanuit 
Nederland is. Uiteraard waren 
er diverse redactie- leden die 
hun bijdragen leverden aan de 
Napa. 4 

De “motor” achter de Napa 
was mevrouw Mayra van der 
Dijs, toen directrice van de Ami- 
goe. Zij werkte de plannen uit in 
nauw overleg met de toenmali- 
ge leden van de redactie en en- 
kele medewerkers van het 
eerste uur. 

EEE 

EE 

Het grote probleem was in 
het begin — en in zekere zin nu 
nog — de continuiteit van ru- 
brieken, de tijdige inzending 
van geplande artikelen, de ver- 
werking van de stukken, 
trachten de actualiteit op de 
voet te volgen en het zoeken 
naar vervangers voor vertrek- 
kende vaste rodewerkers. De- 
salniettemin is het de Amigoe 
gelukt, als eerste krant op de An- 
tillen om een wekelijkse bijlage 
uitte geven waarin door de ja- 
ren heen tal van onderwerpen, 
en vanuit diverse invalshoeken, 

zijn belicht. De bedoeling is om 
meer achtergrond- informatie 
te verstrekken over maat- 
schappelijk relevante lokale en 
internationale ontwikkelingen, 
om educatief te zijn, terwijl te- 

vens het recreatieve en het ver- 

makelijke karakter niet vit het 
oog verloren werd. De Napa is 
mede door de trouwe mede- 
werkers een begrip geworden 
en wordt op veel scholen op di- 
verse eilanden als lesmateriaal 
gehanteerd. Met scholen op 
Aruba en Curagao gelden 
daarvoor zelfs speciale bestel. 
lings- regelingen. 

In het jaar dat de Amigoe 
haar honderd- jarig bestaan 
herdenkt, doet het wat nietig 
aan om op vijf jaar Napa terug 
te blikken. Gezien de proble- 
men waarmee kleine kranten 
als de Amigoe in een kleinscha- 
lige gemeenschap geconfron- 
teerd worden, is het evenwel 
toch alleszins de moeite waard 
om vandaag — al is het zo heel 
bescheiden — te wijzen op dit 
toch grote resultoc! Voorlopig 
moeten anderen nog mor la- 
ten zien dat ze het aankunnen! 
Ook Napa heeft veel lokale tijd- 
schriften zien komen en gaan- 
Napa is blijven bestaan! 

ENNE ENEN INSERT Bn te negen En eeen en vem emee eere geemnn 
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ORANJESTAD — Op 13 
maartwordtonderauspteien van 

de "Fundacion Artesania Aruba- 
no” een begin gemaakt met een 

cursus “screen-printing”. Het 
Bestuurscollege verleent mede- 

werking aan deze cursus door de 

expert van de Verenigde Naties, 
de heer José Williams, aan te 
trekken als cursusleider. Screen- 
printing is de techniek van het 
drukken op.T-shirts en ander 
weefsel. 

Gedurende de cursus die twee 
jaar zal duren, zullen de cursis- 
ten financiele steun krijgen van 
het Bestuurscollege voor het dek- 
ken van transportkosten en hen 
aan te moedigen een nieuw vak te 
leren. Belangstellenden kunnen 
meer informatie over deze cursus 
krijgen bij het Artesania-gebouw 
op de Kagle, terwijl alle andere 
informaties over deze cursus door 
middel van advertenties in de 
bladen bekendgemaakt zullen 
worden. Op 9 maart zal de heer 
Williams een test afnemen van de 
personen die ingeschreven 
hebben. 
Op de foto de V.N. expert José 

Williams bij aankomst op Aruba 
samen met gedeputeerde voor 
Culturele Zaken Frank Croes. 


